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JACKE VESTE JACKET CHAQUETA 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas |Eur 
A m|345 350 355 360 3,60 3,65 | 245 250 255 260 260 2,65 
» » » » » » » » » 
B m|250 255 260 265 265 270) 170 175 185 190 190 1% 
» » » » » » » » 


> mit Richtung avec sens with пар con dirección 


stoffe, Walkstoffe, Jacquard 


| fabrics, fulled fabrics, 
uard 


inage, tissu foulé, jacquard 


stoffen, gewalkte stoffen, 
uardstoffen 


ana, tessuti follati, jacquard 


elas de lana, géneros batanados, 
jacquard 


etyger, valktyger, jacquard 


ерстяные ткани, валяные 
ткани, жаккардовые ткани 


Ж ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


AB: Einlage • Interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo ° 
entretela « mellanlágg * 
прокладка 
А: 90 ст x 130 cm 
B:90 cm x 100 ст 


A:110 cm 
B:100 cm 
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54 - 56 cm 


4 S> 


93-113 ст 
y 


89-91 ст 


GD 38-118 em 


© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit * goede kant * 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela * 

tygets rata • лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * 
envers • verkeerde kant • 

rovescio della stoffa • 

lado revés de la tela * tygets aviga * 
изнаночная сторона 


Einlage ° interfacing • triplure • 
tussenvoering * rinforzo * entretela * 
mellanlägg • Прокладка 


Futter * lining * doublure * voering * 
fodera * forro • foder • подкладка 


Volumenvlies * batting * 

vlieseline gonflante * volumevlies * 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno * 
polyestervliselin - волюменфлиз 
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SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 1x 

3 Oberer Armel 2x 
4 Unterer Armel 2x 
5 Мога. Besatz 2x 
6 Rückw. Besatz 1x 
7 Taschenbeutel 4x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nôtig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre MaBe von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für den MANTEL A Teile 1 bis 7, 
für die JACKE B Teile 1 bis 6 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneideplane auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum und Armelsaum, 1,5 cm an allen anderen Kanten 
Náhten. 


nd 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 
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ENGLISH E 


PATTERN PIECES: 


Front 2x 

Back 1x 

Upper Sleeve 2x 
Lower Sleeve 2x 
Front Facing 2x 
Back Facing 1x 
Pocket Piece 4x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style measurement chart 
on the pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according 
to your bust measurement, pants and skirts according to your hip 
measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or 
subtracting the number of inches that your measurements differ 
гот the measurements given in the burda style chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size from 
pattern sheet: 

or the COAT view A pieces 1 to 7, 

or the JACKET view B pieces 1 to 6. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem and sleeve hem, %" (1.5 cm) at all other 
seams and edges. 


Use burda style carbon paper to transfer the pattern outlines (seam 
and hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of 
the fabric pieces according to package instructions. 


INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


Devant 2x 

Dos 1x 

Manche supérieure 2x 
Manche inférieure 2x 
Parementure devant 2x 
Parementure dos 1x 
Fond de poche 4x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE А PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau burda style. 


AB 


Découper de la planche à patrons 

pour le MANTEAU A les pièces 1 à 7, 

pour La VESTE B les pièces 1 à 6 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes Les pièces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant Le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder Les pièces en papier aux Lignes indiquées sur Le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter Les pièces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pièces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est (а ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu. 


AB 


Épingler les pi&ces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
4 cm pour l'ourlet et l'ourlet de manche, 1,5 cm à tous les autres 
bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture burda style, reporter sur 
l'envers du tissu les contours du patron (lignes de couture et 
d'ourlet) ainsi que les lignes et repëres indiqués à l'intérieur des pië- 
ces. Une notice explicative est jointe à la pochette. 


ENTOILAGE 


Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 
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der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB 
MANTEL / JACKE 


0 Abnáher der Vorderteile laut Zeichnung in der Mitte bis ca. 3 cm 
vor die Spitze einschneiden. 


Schulternáhte 


0 Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter- 
nahte heften (Nahtzahl 1), dabei die rückw. Schulterkanten einhal- 
ten. Steppen. Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Kragen 


9 Vorderteile rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht am ange- 
schnittenen Kragen steppen. 
Zugaben auseinanderbügeln. 


Kragen feststeppen / Abnäher 


0 Angeschnittenen Kragen rechts auf rechts und Mitte auf Mitte 
auf den rückw. Halsausschnitt heften (Nahtzahl 2); fortlaufend die 
Abnáher spitz auslaufend heften. Steppen. 

Zugaben zurückschneiden, an den Rundungen einschneiden. Zuga- 
ben auseinanderbügeln. Abnäher und Kragenansatznaht beidseitig 
schmal absteppen. 


Besatze 

Vord. Besätze rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht wie bei 
Text und Zeichnung 3 steppen. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


9 Rückw. Besatz rechts auf rechts auf die Halsausschnittkante der 
vord. Besátze stecken und zwischen den Ecken feststeppen (Naht- 
zahl 4). Vord. Besátze in die Ecken bis dicht zum letzten Steppstich 
einschneiden (Pfeil 5a). 

Schulterkanten der Besátze aufeinandersteppen (Nahtzahl 3). Naht- 
zugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinanderbügeln 
(56). 

Innere Besatzkante versáubern. 


RIPSBAND in zwei gleichlange Teile schneiden. Je ein Ende abschra- 
gen. 

Ein Ripsband am rechten Vorderteil zwischen den Querstrichen auf 
die vord. Kante heften. 

Das andere Ripsband zwischen den Querstrichen auf die seitl. Kante 
am linken Vorderteil heften. 


0 Besatz rechts auf rechts auf die Vorderteile und den angeschnit- 
tenen Kragen stecken, Mittelnähte treffen aufeinander. Kanten auf- 
einanderheften (Nahtzahl A 5, B 6) und -steppen. Nahtzugaben zu- 
rückschneiden, an der unteren Kante den Saum nur bis 2 cm vor Be- 
satzende. 


9 Besatz nach innen umheften, bügeln. Besatz mit schrágen 
Spannstichen festheften. Besatz von Hand auf die Zugaben der 
Schulternähte nähen. Am Rückenteil die Ansatznähte von Besatz 
und Kragen aufeinanderstecken und genau in der Naht mit Rück- 
stichen aufeinandernähen. 


WHICH SO WHTY, ПЕПЕ SIUES Dl IGUTIL но DE та. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB 
COAT / JACKET 


0 Clip darts on fronts along the middle as illustrated to about 1%" 
(3 cm) before the point. 


Shoulder Seams 


[2] Lay fronts right sides together with back. Baste shoulder seams 
(seam number 1), easing back shoulder edges. Stitch. Neaten allow- 
ances and press open. 


Collar 


9 Lay fronts right sides together. Stitch center back seam of 
integral collar. 
Press allowances open. 


Stitch Collar / Darts 


0 Baste integral collar right sides together with back neck edge 
matching centers (seam number 2). бо on to baste darts toward 
points, Stitch. 

Trim allowances, clip curves. Press allowances open. Topstitch to 
each side of darts and collar joining seam. 


Facings 
Lay front right sides together. Stitch center back seam as described 
and illustrated in step 3. 
Press allowances open. 


9 Pin back facing right sides together with neck edge of front fa- 
cings and stitch between corners (seam number 4). Clip front fa- 
cings in corners close to each last stitch (arrow 53). 


Stitch shoulder edges of facings together (seam number 3). Tr 
Seam allowances, clip curve and press open (5b). 


m 


Neaten inside facing edge. 


Cut PETERSHAM RIBBON into two equal pieces. Trim one end each 
at an angle. 

Baste one piece of ribbon to front edge of right front between 
markings. 

Baste other ribbon to side edge of left front between markings. 


[6] Pin facing right sides together with fronts and integral collar, 
matching center seams. Baste edges together (seam number A 5, B 
6) and stitch. Trim seam allowances, trimming hem at lower edge to 
just %" (2 cm) before facing end. 


9 Baste facing to inside, press. Hold facing in place with long, 
diagonal stitches. Sew facing to allowances of shoulder seams by 
hand. Pin joining seams of facing and collar together at back and sew 
together exactly in line of seam with back stitches by hand. 


PUUT LUUUTE UEUX PIELES CIOCIU, VOILE! d (Co мо puocr 
endroit contre endroit. 

Batir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 
MANTEAU / VESTE 


0 Fendre la pince sur chaque devant selon le croquis au milieu 
jusqu'à env. 3 cm avant la pointe. 


Coutures d'épaule 


[2] Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, batir les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repère 1), en soutenant les bords d'épaule du 
dos. Piquer. Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Col 


0 Poser les devants, endroit contre endroit, puis piquer la couture 
milieu dos sur le col coupé à méme les devants. 
Ecarter les surplus au fer. 


Montage du col / pinces 


[4] Batir le col coupé à méme les devants, endroit contre endroit et 
ligne milieu sur ligne milieu, sur l'encolure dos (chiffre-repère 2); à 
la suite bâtir Les pinces en les effilant. Piquer. , 

Réduire les surplus, cranter dans les arrondis. Ecarter les surplus au 
fer. Surpiquer au ras de part et d'autre des pinces et de la couture de 
montage du col. 


Parementures 

Poser les parementures devant, endroit contre endroit, piquer [а 
couture milieu dos comme au paragraphe et au croquis 3. 

Ecarter les surplus au fer. 


0 Épingler la parementure dos, endroit contre endroit, sur le bord 
d'encolure des parementures devant et la piquer entre les angles 
(chiffre-repere 4). Entailler les parementures devant dans les angles 
jusqu'au ras du dernier point (fl&ches, 5a). 

Assembler les bords d'épaule des parementures (chiffre-repere 3). 
Réduire les surplus de couture, les cranter, puis les écarter au fer 
(5b). 


Surfiler le bord intérieur de la parementure. 


Couper le RUBAN DE REPS en deux segments de méme longueur. 
Epointer une extrémité de chaque segment. 

Ванг un ruban de reps, entre les гереге5 transversaux, sur le bord 
devant du devant droit. 

Batir le second ruban de reps, entre les repéres transversaux, sur le 
bord latéral du devant gauche. 


0 Épingler la parementure, endroit contre endroit, sur les devants 
et le col coupé à même les devants, superposer les coutures milieux. 
Ванг les bords ensemble (A chiffre-repere 5, B 6) et piquer. Réduire 
les surplus de couture, sur le bord inférieur réduire l'ourlet de la 
parementure jusqu'à 2 cm avant son extrémité. 


9 Plier et bátir la parementure sur l'envers, repasser. Bátir la pare- 
menture au point lancé oblique. Coudre la parementure à la main sur 
les surplus des coutures d'épaule. Sur le dos, épingler ensemble les 
coutures de montage de la parementure et du col, piquer exacte- 
ment dans la couture au point arrière. 


S PEUTSCH ___ 


A 
Seitennáhte / Nahttaschen 


0 Taschenbeutel auf die Vorderteile und auf das Rückenteil heften, 
Querstriche treffen aufeinander. Steppen. Nahtenden sichern. 


[9] Taschenbeutel über die Ansatznáhte bügeln. 


@ Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennah- 
te heften (Nahtzahl 7). Steppen, dabei die Tascheneingriffe zwischen 
den Querstrichen nicht zusteppen, aber noch geheftet lassen. Naht- 
enden sichern. 

Nahtzugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


0 Taschenbeutel in das Vorderteil bügeln, aufeinanderheften und 
-steppen. Nahtzugaben zusammengefasst versäubern. 


B 


Seitennahte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennahte 
heften (Nahtzahl 7) und steppen. Nahtzugaben versäubern und aus- 
einanderbügeln. 


AB 
Saum 


® Saum versäubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. Besätze auf den Saum nähen (12a). 


Ärmel 


® Obere Ärmel rechts auf rechts auf die unteren Ärmel legen, 
Nähte heften (Nahtzahl 8) und steppen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 

Nähte beidseitig schmal absteppen. 


Amel lángs falten, rechte Seite innen. Ârmelnähte heften (Naht- 
zahl 9) und steppen. Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Armel einsetzten 


® Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim 
Armeleinsetzen sind 3 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 10 von Armel und Vorderteil müssen aufeinan- 
dertreffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


Druckknopf-Oberteil an x auf den Besatz des rechten Vorderteils 
nähen. 

Rechtes Vorderteil Mitte auf Mitte auf das linke Vorderteil stecken. 
Die Annähstelle für den Druckknopf am linken Vorderteil mar- 
kierten. Druckknopf-Unterteil auf das linke Vorderteil nähen. 
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Side Seams / Pockets in Seams 


A 


0 Baste pocket pieces to fronts and to back, matching markings. 
Stitch. Secure ends of stitching. 


0 Press pocket pieces over joining seams. 


© Lay front right sides together with back. Baste side seams (seam 
number 7). Stitch, not stitching across pocket openings between 
markings, but leave pocket openings basted. Secure ends of stitch- 
ing. 

Neaten seam allowances and press open. 


Ф Press pocket pieces onto front, baste and stitch together. Neaten 
seam allowances together. 


B 
Side Seams 


Lay fronts right sides together with back. Baste side seams (seam 
number 7) and stitch. Neaten seam allowances and press open. 


AB 
Hem 


0 Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. Sew on facings at hem (123). 


Sleeves 


@ Lay upper sleeve pieces right sides together with lower sleeve 
pieces. Baste seams (seam number 8) and stitch. 

Neaten allowances and press open. 

Topstitch close to each side of seams. 


Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(seam number 9) and stitch. Neaten allowances and press open. 


Setting in Sleeves 


(14) Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting 
in sleeves, 3 points are important for proper fit: 

®» Match markings 10 on sleeve and front. Match sleeve seams wi- 
th side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. Ba- 
ste and stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


Sew top half of snap to facing of right front at x-marking. 


Pin right front to left front matching centers. Mark placement of snap 
on left front. Sew bottom half of snap to left front. 


А 
Coutures latérales / poches prises dans les coutures 


0 Batir les fonds de poche sur les devants et le dos, superposer les 
repëres transversaux. Piquer. Assurer les extrémités de couture. 


0 Coucher les fonds de poche sur les coutures de montage, repas- 
ser. 


Ф Poser les devants, endroit contre endroit sur le dos, bátir les cou- 
tures latérales (chiffre 7). Piquer, ne pas fermer les fentes de poche 
entre les repères transversaux, ne pas défaire le bâti des fentes à ce 
stade de l'assemblage. Assurer les extrémités de couture. 

Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


0 Coucher les fonds de poche dans les devants, repasser, bátir et 
piquer les fonds de poche ensemble. Surfiler les surplus ensemble. 


B 


Coutures latérales 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, bátir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 7) et piquer. Surfiler les surplus de 
couture et les écarter au fer. 


AB 
Ourlet 


@ Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet à la main. Coudre les parementures contre l'ourlet (12а). 


Manches 


© Poser une manche supérieure, endroit contre endroit, sur cha- 
que manche inférieure, batir les coutures (chiffre-repere 8), piquer. 
Surfiler les surplus et les écarter au fer. 

Surpiquer les manches au ras de part et d'autre de la couture. 


Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Batir les 
coutures de manche (chiffre 9), piquer. Surfiler les surplus, les 
écarter au fer. 


Montage des manches 


(14) Pour garantir un tombé impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 3 points: 
ээ Superposer les repères transversaux 10 des manches et des de- 
vants. Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Po- 
ser le repere transversal de la téte de manche sur la couture des 
épaules. Batir et piquer les manches par l'épaisseur de manche. 
Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


Coudre l'élément supérieur du bouton-pression selon x sur la 
parementure du devant droit. 

Epingler le devant droit, ligne milieu sur ligne milieu, sur le devant 
gauche. Déterminer l'emplacement du bouton-pression sur le de- 
vant gauche. Coudre l'élément inférieur du bouton-pression sur le 
devant gauche. 
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PATROONDELEN: 


voorpand 2x 
achterpand 1x 
bovenmouw 2x 
ondermouw 2x 
beleg voor 2x 
beleg achter 1x 
zakdeel 4x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- 
ken, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broeken en rok- 
ken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren patroondelen 
met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda style maat- 
tabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor MANTEL A de delen 1 tot 7, 
voor JASJE B de delen 1 tot 6. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u | 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen "hier ! 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft | 
de pasvorm behouden. 


Sa Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 


kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 
STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, 


daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- | 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op 1 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- | 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- | 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
4 cm zoom en mouwzoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- | 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. ı 
TUSSENVOERING ' 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeerde ! 
kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering | 
overnemen. 


I 
| 
I 
NAAIEN | 
I 
I 
1 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 1x 

manica superiore 2x 
manica inferiore 2x 
risvolto davanti 2x 
risvolto dietro 1x 
sacchetto tasca 4x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che edi cappotti orientarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e 
le gonne sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
tamodello per i cm di differenza fra le misure prese e quelle della ta- 
bella di burda style. 


AB 


Tagliare dal foglio tracciati 

per il SOPRABITO A le parti 1 - 7; 
per la GIACCA B le parti 1 - 6 

che corrispondono alla vostra taglia. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui". In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 

®» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 


Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 


Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto & doppio il diritto 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le 
cuciture. 


Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura е d'orlo) e Le li- 
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della stoffa. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


ESPANOL | 


PIEZAS DEL PATRON 


delantero 2 veces 
espalda 1 vez 

manga superior 2 veces 
manga inferior 2 veces 
vista delantera 2 veces 
vista posterior 1 vez 
fondo de bolsillo 4 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


1 
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| PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 

1 

| Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
1 da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
| pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modificar el 
| patron de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
! das burda style. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para el ABRIGO A las piezas 1 a 7, 
para la CHAQUETA B las piezas 1 a 6 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


зн Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo y dobladillo manga, 1,5 cm en todos los cantos y 
costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
(а los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 
quete. 


ENTRETELA 
Cortarla segün los dibujos y plancharla al revés de la tela. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 


ам ле san luman taar las кан Ча јас нато al данаја. 


МУНИ UH ваа, 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


AB 
MANTEL / JASJE 


0 Figuurnaden bij de voorpanden volgens de tekening in het midden 
tot ca. 3 cm voor de punt inknippen. 


Schoudernaden 


0 De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 1), daarbij de stof van de 
achterste schoudernaad verdelen. Stikken. Naad apart zigzaggen en 
openstrijken. 


Kraag 


0 De voorpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de mid- 
denachternaad van de aangeknipte kraagdelen stikken. 
Naden openstrijken. 


Kraag vaststikken / figuurnaden 


0 Aangeknipte kraagdelen met het midden op het midden op de 
achterste halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 2); 
tevens de figuurnaden tot een punt rijgen. Stikken. 

De naad bijknippen, bij de ronde rand inknippen. Naad openstrijken. Fi- 
guurnaad en aanzetnaad van de kraag aan weerszijden smal doorstik- 
ken. 
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Beleg ! 
De voorste belegdelen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de | 
middenachternaad volgens punt en tekening 3 stikken. ] 
аай openstrijken. | 
1 

0 Het beleg (achter) op de halsrand van de voorste belegdelen vast- ! 
spelden (goede kanten op elkaar) en tussen de hoeken vaststikken 1 
naadcijfer 4). Het voorste beleg in de hoeken tot net voor de laatste ! 
stiksteek inknippen (pijl 5a). 


De schouderranden van het beleg stikken (naadcijfer 3). Naad bijknip- , 
реп, inknippen en openstrijken (5b). | 
De binnenrand van het beleg zigzaggen. І 

1 
RIPSBAND in twee even lange stukken knippen. Een uiteinde schuin i 


afknippen. 
Een stuk ripsband bij het rechtervoorpand tussen de streepjes op de | 
voorrand vastrijgen. І 
Het andere stuk ripsband tussen de streepjes op de zijrand van het ! 
linkervoorpand vastrijgen. 


0 Beleg op de voorpanden en de aangeknipte kraag heen vastspel- 1 
den (goede kanten op elkaar), de middenachternaden liggen op el- ı 
kaar. De randen op elkaar rijgen (naadcijfer A 5, B 6) en stikken. De 1 
naad bijknippen, bij de onderrand de zoom tot 2 cm vóór het einde van | 
het beleg bijknippen. 


[7] Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De belegdelen met ' 
schuine spansteken vastrijgen. Beleg met de hand bij de schouderna- ! 
den vastnaaien. Bij het achterpand de aanzetnaden van het beleg en i 
de kraag op elkaar spelden en precies in de naad met kleine steekjes ! 
vastnaaien. 


1 Disporre i risvo 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 
AB 
SOPRABITO / GIACCA 


0 Incidere le pinces sui davanti al centro fino a ca. 3 cm dalla punta 
come illustrato. 


Cuciture alle spalle 


0 Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 1), molleggiando i bordi dietro delle spalle. Chiudere 
le cuciture. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Collo 


9 Disporre i davanti diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale 
dietro al collo tagliato unito. 
Stirare aperti i margini. 


Attaccare il collo / Pinces 


0 Imbastire il collo tagliato unito sullo scollo dietro, diritto su diritto 
e centro su centro (NC 2); di seguito imbastire a punta le pinces. Cu- 
cire. 

Rifilare | margini ed inciderli sugli arrotondamenti. Stirare aperti i 
margini. Impunturare le pinces e la cucitura d'attaccatura del collo su 


amboi lati e a filo dei bordi. 


Risvolti 
ti davanti diritto su diritto, chiudere la cuciture cen- 
trale dietro come spiegato al punto 3. 


1 Stirare aperti i margini. 


[5] Appuntare il risvolto davanti, diritto su diritto, sul bordo scollo ai 
risvolti davanti e cucirlo fra gli angoli (NC 4). Incidere negli angoli i ris- 
volti davanti fino a filo dell'ultimo punto (vedi freccia figura 5a). 
Cucire insieme i bordi spalla dei risvolti (NC 3). Rifilare i margini, inci- 
derli e stirarli aperti (5b). 

Rifinire il bordo interno dei risvolti. 


Tagliare in due il NASTRO CANNETÉ. Tagliare in isbieco un'estremità. 
Imbstire un nastro sul davanti destro frai trattini sul bordo davanti. 
Imbastire l'altro nastro fra i trattini sul bordo laterale del davanti si- 
nistro. 


0 Appuntare il risvolto, diritto su diritto, sui davanti e sul collo tagli- 
ato unito; le cuciture centrali combaciano. Imbastire insieme i bordi 
(NC 5 per A, 6 per B) e cucirli. Rifilare i margini, al bordo inferiore ta- 
gliare l'orlo sono fino a 2 cm dall'estremità del risvolto. 


9 Imbastire il risvolto verso l'interno e stirare. Imbastire il risvolto a 


г punti lanciati in isbieco. Cucire a mano il risvolto sui margini alle cu- 


citure delle spalle. Sul dietro appuntare insieme le cuciture 


ı d'attaccatura del risvolto e del collo e cucirle a mano a dietropun- 


to esattamente nella cucitura. 
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AB 
ABRIGO / CHAQUETA 


0 Piquetear las pinzas de los delanteros segün el dibujo en el me- 
dio hasta unos 3 cm antes de las puntas. 


Costuras hombro 


0 Colocar los delanteros sobre la espalda con los derechos encara- 
dos. Hilvanar las costuras hombro (número 1), frunciendo los cantos 
posteriores. Coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Cuello 


9 Encarar los delanteros derecho contra derecho, coser la costura 
posterior central en el cuello incorporado. 
Planchar los márgenes abiertos. 


Pespuntear el cuello / pinzas 


0 Hilvanar el cuello incorporado al escote posterior (número 2) de- 
recho contra derecho y medio sobre medio, seguidamente hilvanar 
las pinzas en punta. Coser. 

Recortar los márgenes, en las curvas dar unos cortes. Planchar los 
márgenes abiertos. Pespuntear las pinzas y la costura de aplicación 
del cuello a los lados al ras. 


Vistas 

Poner las vistas delanteras derecho contra derecho. Coser la costu- 
ra posterior central como en el texto y dibujo 3. 

Planchar los márgenes abiertos. 


[5] Prender la vista posterior al canto del escote de las vistas delan- 
teras con los derechos encarados y pespuntear entre las esquinas 
(nümero 4). Piquetear las vistas delanteras en las esquinas al ras del 
ültimo pespunte (flecha 5a). 

Coser montados los cantos hombro de las vistas (número 3). 
Recortar los márgenes, dar unos piquetes y plancharlos abiertos 
5b). 

Sobrehilar el canto interno vista. 


Cortar la CINTA DE REPS en dos partes iguales. Sesgar un extremo. 
Hilvanar una parte al delantero derecho entre las marcas horizonta- 
les en el canto delantero. 
Hilvanar la otra parte entre las marcas horizontales al canto lateral 
en el delantero izquierdo. 


0 Prender la vista а (05 delanteros y al cuello incorporado encaran- 
do los derechos, las costuras centrales coinciden superpuestas. Hil- 
vanar montados los cantos (nümeros A 5, B 6) y coser. Recortar los 
márgenes, en el canto inferior el dobladillo sólo a 2 cm antes del ex- 
tremo vista. 


9 Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. Hil- 
vanar la vista con puntadas oblicuas. Coser la vista a mano en los 
márgenes de las costuras hombro. En la espalda prender superpue- 
stas las costuras de aplicación de la vista y el cuello. Coser montan- 
do igualmente en la costura con puntadas atrás. 
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A 
Zijnaden / zakken in de naad 


0 Zakdelen op de voorpanden en op het achterpand vastrijgen (goe- 
de kanten op elkaar), de streepjes liggen op elkaar. Stikken. Een keer 
heen en terug stikken. 


0 Zakdelen over de aanzetnaden heen strijken. 


0 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 7). Stikken, daarbij de zakopening tussen 
de streepjes niet dichtstikken, maar nog dichtgeregen laten. Een keer 
heen en terug stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Ф De zakdelen naar het voorpand toe strijken, op elkaar rijgen en 
stikken. De naad samengenomen zigzaggen. 


B 


Zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 7) еп stikken. Naad apart zigzaggen еп 
openstrijken. 


AB 
Zoom 


Q De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom losjes 
met de hand vastnaaien. Het beleg bij de zoom vastnaaien (123). 


Mouwen 


@ De bovenmouwen op de ondermouwen leggen (goede kanten op 
elkaar), de naden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. 

Naden apart zigzaggen en openstrijken. 

De naden aan weerszijden smal doorstikken. 


De mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 9) en stikken. Naden apart zigzaggen 
en openstrijken. 


Mouwen inzetten 


® De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op 
elkaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende drie punten 
letten: 

®» De streepjes 10 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De mou- 
wen vanuit de mouwen vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw toe 
strijken. 


Het bovenste deel van de drukknoop bij x op het beleg van het rech- 
tervoorpand vastnaaien. 

Rechtervoorpand met het midden op het midden op het linkervoor- 
pand vastspelden. De plaats voor de drukknoop bij het linkervoorpand 
aangeven. Het onderste deel van de drukknoop op het linkervoor- 
pand vastnaaien. 


ITALIANO o 


A 
Cuciture laterali / Tasche inserite nelle cuciture 


[5] Imbastire i sacchetti tasca sui davanti e sul dietro, i trattini com- 
baciano. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. 
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| 
| 0 Stirare i sacchetti ripiegandoli sulle cuciture d'attaccatura. 
1 


1 

1 

' @ Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
| laterali (NC 7). Impunturare le cuciture senza chiudere le aperture 
1 tasca fra i trattini ma lasciarle ancora imbastite. Fermare le cuciture 
| a dietropunto. 

1 Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Ф Stirare i sacchetti tasca verso i davanti, imbastirli insieme е cucir- 
li. Rifinire insieme i margini. 
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| Cuciture laterali 

! Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture la- 
! terali (NC 7) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


@ Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano a punti morbidi. Cucire i risvolti sull'orlo (12a). 
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| Maniche 

1 

! 0 Disporre la manica superiore sulla manica inferiore, diritto su 
| diritto, imbastire le cuciture (NC 8). Chiudere le cuciture. 

1 Rifinire i margini e stirarli aperti. 

! Impunturare a filo e ad ambo i lati delle cuciture. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto ё all'interno. Imbastire le cu- 
citure (NC 9). Chiudere le cuciture. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


1 
1 
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, 
| Inserire le maniche 

1 

| ® Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi pas- 
1 saggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilità. 

| Ээ | trattini 10 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. Le cu- 
1 citure delle maniche devono combaciare con le cuciture laterali. Il 
| trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle spalle. 
| Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 

1 

1 

| Cucire la parte superiore dell'automatico in corrispondenza della x 
| Sul risvolto al davanti destro. 

! Appuntare il davanti destro sul davanti sinistro, centro su centro. Con- 
| trassegnare il punto d'attaccatura per l'automatico sul davanti sini- 
| stro. Cucire la parte inferiore dell'automatico sul davanti sinistro. 

1 

1 

1 

1 


ww 


Costuras laterales / bolsillos de costura 


> 


0 Hilvanar el fondo en los delanteros y en la espalda, las marcas ho- 
rizontales coinciden superpuestas. Coser. Asegurar los extremos. 


Џ 
Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
Џ 
0 Planchar el fondo por encima de las costuras de aplicación. 
| 

1 


! Ф Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, hil- 
| vanar las costuras laterales (número 7). Coser, sin cerrar las abertu- 
1 ras de bolsillo entre las marcas horizontales, pero dejarlas todavía 
ı hilvanadas. Asegurar los extremos. 

1 Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


0 Planchar el fondo en el delantero, hilvanar y coser montando. So- 
brehilar juntos los márgenes de costura. 


B 


| Costuras laterales 

1 Poner los delanteros en (а espalda con los derechos encarados, hilva- 
' nar las costuras laterales (numero 7) y coser. 

1 Sobrehilar los margenes у plancharlos abiertos. 


А 


ој 


obladillo 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Џ 

1р 

1 

| @ Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Coserlo 
1 flojo a mano. Coser las vistas en el dobladillo (12a). 
1 
1 
1 
1 
1 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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Мапда 


@ Poner [а manga superior en la inferior con los derechos encara- 
dos, hilvanar las costuras (número 8) y coser. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 

Pespuntear las costuras a los lados al ras. 


ı Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 

1 Hilvanar las costuras (número 9) y coser. Sobrehilar los márgenes y 
| Plancharlos abiertos 

| 

| Montaje de las mangas 

Џ 

| @ Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al montarla 
1 hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un "ajuste" perfecto: 
Lu las marcas horizontales 10 de la manga y el delantero tienen que 
г Coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las costuras 
г laterales, La marca de la copa de la manga coincide en la costura 
| hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Recortar los már- 
1 genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la manga. 


1 Coser la pieza superior-automático en x en la vista del delantero de- 
1 recho. Prender el delantero derecho en el izquierdo medio sobre me- 
ı dio. Marcar el punto de aplicación para el automático en el delantero 
ı izquierdo. Coser la pieza inferior-automatico en el delantero iz- 
| quierdo. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Framstycke 2x 
Bakstycke 1x 

Ovre ärm 2x 

Nedre árm 2x 
Frámre infodring 2x 
Bakre infodring 1x 
Fickpáse 4x 


~ с» сл ~ WME 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter burda style máttabellen pa mönsterar- 
ket: klánningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt awviker fran burda style mátta- 
bellen kan du andra pappersmönstret med de centimetermätt som 
skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
for KAPPAN A delarna 1 till 7, 
for JACKAN B delarna 1 till 6. 


FORLANG ELLER FÓRKORTA MÓNSTRET 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


Полочка 2х 

Спинка 1х 

Верхняя часть рукава 2х 
Нижняя часть рукава 2х 
Подборт 2х 

Обтачка горловины спинки 1x 
Мешковина кармана 4х 


~ ср сл а ск — 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
Главное правило - для блуз, платьев, Жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а дляюбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 
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' AB 

1 

1. Вырезать из листа выкроек 
! для ПАЛЬТО A детали 1-7, 
1 для XAKETA B детали 1-6 
! нужного размера, 

1 

1 

| ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Vårt monster ar beräknat for en kroppslängd ра 168 ст. Om du аг ! Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
lángre eller Когїаге Кап du anpassa mónstret efter din storlek vid de | ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
markerade linjerna "förläng eller förkorta här“. Ра за sätt bevaras 1 маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 
passformen. | правильные пропорции модели. 


1 
1 ж» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
число сантиметров. 


э» Andra alltid alla delar vid samma linjer тей samma matt. 


Это делаетси так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Gor sa har: 
Klipp itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


1 
1 
1 
1 
1 
| 
Förlängning: For isár delarna till ónskad längd. i 
' 
1 


Förkortning: For mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 
1 Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 


Jamna till sidkanterna. | число сантиметров. 
1 Выровняйте боковые края. 
1 
TILLKLIPPNING ! РАСКРОЙ 
1 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten ра en mönsterdel, men abso- | ЛИНИЯ СТИВА (- - — ~) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 


, Линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить CO сгибом 

1 ткани, HO НИ B коем случае He с линией шва или низа! На плане раскладки эта 

| линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 

Mónsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen läggs ! 

med skriftsidan nedat mot tyget. | Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
т Ткань стороной с надписями вниз. 

Tillklippningsplanerna ра mónsterarket visar mönsterdelarnas | 

placering ра tyget. 1 Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
т деталей бумажной выкройки на ткани. 

АВ | 
| АВ 

Nala fast mónsterdelarna pa tygets rätsida vid enkelt tyglager. Vid | : | | 

dubbelt tyglager ligger rätsidan inåt. Nala fast delarna pa tygets avig- 1 Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, B один слой раскладывать 

sida. Klipp till sist till де delar som ligger över tygvikningen pá till- ! ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. Детали, 

klippningsplanen, i enkelt tyg. , выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 


lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sá stor, tygvik- 
ningen utgôr mittlinjen. 


| | т из разложенного в один слой лоскута. 
Man máste lägga till SOMSMAN OCH FALLTILLAGG: | 
4 cm fall och ärmfäll, 1,5 cm i айа andra kanter och sómmar. | ПРИПУСКИ HA ШВЫ M ПОДГИБКУ НИЗА: 
г 4 CM - на подгибки низа полочек, спинки и рукавов, 1,5 см - по всем остальным 
| срезам и Ha швы, 


Överför münsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken och ! | 
linjer, som àr markerade pa mónsterdelarna, till tygets avigsida med | Контуры деталей (линии ШВОВ И низа) и нужную разметку перевести на 
hjälp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i förpack-  изнаночные стороны деталей кроя при помощи копировальной бумаги burda 


ningen. | Style - CM. инструкцик на упаковке бумаги. 
I 
MELLANLAGG ! ПРОКЛАДКА 
Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pá tygets , Из прокладки выкроить детали по рисункам и приупожит их на изнаночные 


avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlagget. 1 стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


SOMNADSBESKRIVNING ПОШИВ 


! При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 


AAA 


Vid hopsómnaden ligger alla tygdelar rata mot rata. 


6727/3 


Överför alla linjer i mónsterdelarna med trackelstygn till tygets rät- 1 
sida. 


AB 

KAPPA / JACKA 

0 Klipp upp insnitten pa framstyckena i mitten enligt teckningen till 
ca 3 cm fore spetsen. 

Axelsómmar 

0 Lagg framstyckena rata mot rata pa bakstycket, trackla axelsóm- 
marna (sömnummer 1), hall samtidigt in de bakre axelkanterna. Sy. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

Krage 

9 Lágg framstyckena ráta mot ráta, sy den bakre mittsómmen ра 


den helskurna kragen. 
Pressa isár sómsmánerna. 


Sy fast kragen / insnitt 


0 Trackla fast den helskurna kragen rata mot rata och mitt mot mitt ! 
ра den bakre halsringningen (sömnummer 2); träckla fortsättningsvis | 
insnitten ut spetsigt. Sy. 
Klipp ner sómsmánerna, jacka i rundningarna. Pressa isär sóms- i 
manerna. Kantsticka insnitten och kragens fastsättningssôm smalt ı 
på båda sidor. 


Infodringar 

Lägg de främre infodringarna räta mot räta, sy den bakre mittsöm- 
men som vid text och teckning 3. 

Pressa isär sómsmánerna. 


[5] Nála fast den bakre infodringen ráta mot ráta ра halsringnings- 
kanten ра de frámre infodringarna och sy fast den mellan hórnen 
(sómnummer 4). Jacka de frámre infodringarna in i hórnen till tätt in- 
till det sist sydda stygnet (pil 5a). 

Sy ihop infodringarnas axelkanter (sómnummer 3). Klipp ner söms- 
mánerna, jacka och pressa isár (bb). 

Sicksacka den inre infodringskanten. 


Klipp RIPSBANDET itvà lika lánga del 
de. 
Träckla fast ett ripsband pa det högra framstycket mellan tvärstre- 
cken ра den frámre kanten. 

Tráckla fast det andra ripsbandet те 
framstyckets sidkant. 


ar. Klipp snett av vardera en an- 


lan tvárstrecken pà det vánstra 


0 Nala fast infodringen räta mot rata ра framstyckena och den пес! 
skurna kragen, mittsómmarna möter varandra. Tráckla (sómnummer ı 
A 5, B 6) och sy ор kanterna pa varandra. Klipp ner sómsmánerna, | 
klipp ner fallen i den nedre kanten endast till 2 cm fore infodringens 1 
ande. 


[7] Tráckla in infodringen, pressa. Tráckla fast infodringen med sne- 
da kaststygn. Sy fast infodringen för hand pá axelsómmarnas sóms- 
máner. Nala pa bakstycket ihop fastsättningssömmarna fran in- 
fodring och krage och sy ihop dem exakt i sómmen med efterstygn. 


ae 
Все линии разметки перевебти Ha лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


АВ 


ПАЛЬТО / ЖАКЕТ 


0 Глубины вытачек на полочках разрезать по линии середины, не доходя 
ок. 3 CM до вершины так, как показано на рисунке. 


Плечевые швы 


0 Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать плечевые 
срезы (контрольная метка 1), припосадив плечевые срезы спинки. Срезы 
стачать. Припуски швов обметать и разутюжить. 


Воротник 


0 Полочки сложить лицевыми сторонами и стачать задние средние срезы 
цельнокроеного с полочками воротника. 
Припуски шва разутюжить. 


Воротник втачать / Вытачки 


0 Цельнокроеный с полочками воротник сложить с пальто/жакетом лицевыми 
сторонами, совместив линии середины, и вметать в горловину спинки 
(контрольная метка 2); далее сметать вытачки к вершинам. Единой строчкой 
стачать вытачки и втачать воротник в горловину спинки. 

Припуски шва срезать близко к строчке, на скругленных участках надсечь. 
Припуски шва разутюжить. Пальто/жакет отстрочить по обеим сторонам от швов 
вытачек и шва втачивания воротника близко к шву. 


Подборта и обтачка 
Подборта сложить ли 
CM. пункт M рис. 3. 

Припуски шва разутюжить. 


евыми сторонами и выполнить задний средний шов - 


0 0бтачку горловины спинки приколоть к срезу горловины подбортов и 
притачать между уголками (контрольная метка 4). Подборта надсечь в уголках к 
последним стежкам шва (стрелка 5а). 


Cravath плечевые срезы подбортов и обтачки (контрольная метка 3). Припуски 


швов срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить (5b). 

Внутренние срезы подбортов и обтачки обметать. 

РЕПСОВУЮ ЛЕНТУ разрезать пополам. Скосить один конец каждого отрезка 
ленты. 

Один отрезок ленты приметать к срезу борта правой полочки между 
поперечными метками. 

Второй отрезок ленты приметать к боковому срезу левой полочки между 
поперечными метками. 


[6] Подборта и обтачку сложить с полочками и цельнокроеным C ними 
воротником лицевыми сторонами и приколоть, совместив задние средние швы. 
Срезы воротника, бортов и низа сметать (контрольная метка À 5, B 6) и стачать. 
Припуски швов срезать близко к строчке, припуски нижних швов срезать, не 
доходя 2 cM до внутреннего края подборта. 


[7] Подборта и обтачку отвернуть на изнаночную сторону, приутюжить и 
приметать отдельными крупными косыми стежками. Подборта пришить вручную 
к припускам плечевых швов. На участке спинки сколоть шов втачивания 
воротника и шов притачивания обтачки горловины спинки и проложить точно в 
шов ручные стежки "назад иголку". 


SVENSKA 


A 
Sidsómmar / sömfickor 


0 Tráckla fast fickpasarna pa framstyckena och bakstycket, tvar- 
Strecken móter varandra. Sy. Fást sómándarna. 


0 Pressa fickpasarna över fastsáttningssómmarna. 
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Џ 
@ Lägg framstycket rata mot rata pá bakstycket, tráckla (sómnum- 1 
mer 7) sidsómmarna. Sy, men sy inte ihop ficköppningarna mellan | 
tvärstrecken, utan lat dem fortfarande vara ihoptrácklade. Fast söm- i 
andarna. | 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. І 
Џ 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


Ф Pressain fickpasarna i framstycket, tráckla och sy ihop dem. Over- 
locka sómsmánerna. 


B 


Sidsómmar | 
Lagg framstyckena rata mot rata pa bakstycket, trackla (sómnum- 1 
mer 7) och sy sidsómmarna. Sicksacka och pressa isár sómsmáner- ! 
na. 


AB 
Fall 


@ Sicksacka fallen, trackla in, pressa. Sy fast fällen löst for hand. Sy 
fast infodringarna pa fallen (12a). 


Armar 


la (sómnummer 8) och sy sömmarna. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 
Kantsticka sömmarna smalt ра båda sidor. 


Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Tráckla (sómnummer 9) och 
sy ärmsömmarna. Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


Sy i ärmarna 


0 Nala fast armen rata mot rata vid ármringningen. När man syr i 
armen ar 3 punkter viktiga for att den ska sitta bra: 

®» Tvarstrecken 10 pa arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna máste möta varandra. Tvarstrecket pa árm- 
kullen mäste möta axelsómmen. Tráckla och sy fast armen fran ar- 
mens sida. 
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@ Lágg de övre ärmarna rata mot rata pá de nedre armarna, tráck- 1 
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Klipp ner sómsmánerna, overlocka och pressa in dem i ármen. І 
1 

1 

1 

1 
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Sy fast tryckknappsóverdelen vid x pa infodringen pa det högra | 
framstycket. | 
Маја ћор det hégra framstycket mitt mot mitt med det vanstra fram- | 
stycket. Markera placeringen for tryckknappen pa det vanstra fram- i 
stycket. Sy fast tryckknappsunderdelen pa det vanstra framstycket. ! 


| 


A 
Боковые швы / Карманы B швах 


0 Обе мешковины каждого кармана приметать K полочке и спинке, совместив 
поперечные метки. Притачать. На концах швов сделать закрепки. 


0 Мешковины кармана заутюжить над швами притачивания. 


© Полочку сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать боковые срезы 
по всей длине (контрольная метка Т). Срезы стачать, оставив вход в карман 
сметанным. На концах шва сделать закрепки. 

Припуски шва обметать и разутюжить. 


Ф Мешковины кармана заутюжить на полочку, сметать и стачать. Припуски шва 
обметать вместе. 


В 


Боковые швы 
Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать и стачать боковые 
срезы (контрольная метка 7). Припуски швов обметать и разутюжить. 


Подгибка низа пальто/жакета 


® Припуск Ha подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить и пришить вручную потайными незатянутыми стежками. Подборта 
пришить K подгибке низа (128). 


Рукава 


@ Верхнюю часть каждого рукава сложить C нижней частью рукава лицевыми 
сторонами, сметать и стачать поперечные срезы (контрольная метка 8). 
Припуски шва обметатњ и разутюжить. 

Рукав отстрочить по обеим сторонам от шва близко к шву. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать и стачать срезы 
рукава (контрольная метка 9). Припуски шва обметать и разутюжить. 


Рукава втачать 


® Рукав вколоть B пройму, лицевая сторона к лицевой стороне. Для хорошей 
посадки рукава важно соблюдать 3 главные правила: 

Bi Совмещаться должны: поперечные метки 10 на рукаве и полочке, шов рукава 
с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. Рукав вметать и 
втачать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заупожи на рукав. 


Верхнюю часть кнопки пришить к подборту правой полочки по разметке (х). 
Правую полочку наложить на левую полочку, совместив линии середины переда, 
приколоть и поставить на левой полочке метку нижней части кнопки. 

Нижнюю часть кнопки пришить к левой полочке соответственно верхней 
части. 
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español 

1. Estatura . Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 

2. Contorno busto . Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 
О? 3. Contorno cintura del pantalón el contorno del busto. Los pantalones y las 
) 4. Contorno cadera . Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 
5. Largo espalda . Altura de pecho caderas. 


6. Largo manga . Cont. de brazo En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmónster till klänningar, blusar, kappor 
2. Overvidd . Byxans och drákter váljs efter óvervidden, 

3. Midjevidd sidlangd barnklader efter kroppslangden! 

4. Hoftvidd . Liveangd, fram | Burda-mónster аг den nódvándiga 

5. Rygglangd . Bróstspets rórelsevidden inraknad. 

6. Armlangd . Overarmsvidd 


Q 


dansk 

1. Hgjde . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sidelængde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlængde Burda-monstre indeholder de nødvendige 
5. Rygleengde . Brystdybde bekvemmelighedstilleeg. 

6. Ærmelængde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus . Kaulan ymparys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ymparys . Housujen valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 

3. Vyötärön ympärys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ympärys . Ylàosan etupituus mukaan. 

5. Selàn pituus . Rinnan korkeus Burda-kaavoihin on jo lisátty tarvittava 

6. Hihan pituus . olkavarren ympärys liikkumavara. 


РУССКИИ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

З. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ HA 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellange 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


frangais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. Seitliche 


Hosenlange 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 

. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


a | 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mantel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 
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Taglia 
Storrelse 
Storlek 


Koko 
РАЗМЕРЫ 32 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta har / her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhenna tästä 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТБ 
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sentido hilo / ДОЛЕВАЯ НИТЬ > 
RÜCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH 
center back fold / pliure du tissu milieu dos 
middenachterstofvouw / centro dietro ripiegatura 


stoffa / centro post. canto de doblez / mitt bak 
tygvikning / bag. midte stoffold / takakeskikohta 


kankaan taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ 


RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


А,В 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


6727 


middenachter, stofvouw draadrichting 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning 


bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller förkorta har / her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhenna tästä 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / тАЛИЯ 


се ƏZIS/ƏlllP | joo.) 


vHOdOLO KVEAL / попа иәѕел 
epis әдѕиәл / ep!S әиел 
epJeinbzi / еди e 
eu / euoneB е / yel 


SAN 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pá tyget! 

De ра mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsáttingsmárkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sà tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejà. 
Niista näet, тика kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PASMEPOB 

HE ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA LLIBBI M ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО HA ПРОДАЖУ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí/ förläng eller forkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhenna tästä / ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenaht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out, mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use а larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


ta/ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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TASCHENBEUTEL 


pocket pouch I fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpáse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 
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Größe/Taille/Size 


32-42 


FADENLAUF 
ght grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
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VORDERE MITTE FADENLAUF 


center front straight grain / milieu devant, droit fil / middenvoor, 
draadrichting / centro davanti,drittofilo / medio delantero sent. hilo 
mitt fram blixtlás / forr. midte trádretning / langansuunta 
keskietu / ЛИНИЯ CEPEAMHBI ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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ошеј / ele) / SIEM 
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RECHTS 


right / à droite / rechts / a destra 
derecha / hóger sida / i hgjre side 
oikea puoli / ПРАВАЯ СТОРОНА 


BAND 
ribbon / ruban / band 
nastro / cinta / band 
bánd / nauha / ЛЕНТА 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta har / her forlaenges eller afkortes / 
pidennä tai lyhenná tástá / ЗДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


А TASCHENEINGRIFE 
pocket opening / entrée de poche 
zakingang / apertura della tasca 

abertura bolsillo / fickóppning 


lommeindgang / taskunsuu / 
ВХОД B КАРМАН 


"Grófe/Taille/Size 32 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta har / her forleenges eller afkortes / 
pidenná tai lyhenna tasta / ЗДЕСЬУДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


ribbon / ruban / band 

nastro / cinta / band 

band / nauha / ЛЕНТА 
left / à gauche / links / a sinistra 
izquierda / vanster sida / venstre 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná tàst 
ЗДЕСБ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТБ 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 
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